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DAFTAR TRANSLITERASI 

 

A. Translitersi Arab-Latin 

Daftar huruf bahasa Arab dan transliterasinya ke dalam huruf Latin dapat 

dilihat di bawah ini: 

1. Konsonan 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama 

 Alif tidak dilambangkan tidak dilambangkan ا

 Ba B Be ب

 Ta T Te ث

 ṡa ṡ es (dengan titik di atas) ث

 Jim J Je ج

 ḥa ḥ ha (dengan titik di bawah) ح

 Kha Kh ka dan ha خ

 Dal D De د

 Żal Ż zet (dengan titik di atas) ذ

 Ra R Er ر

 Zai Z Zet ز

 Sin S Es ش

 Syin Sy es dan ye ظ

 ṣad ṣ es (dengan titik di bawah) ص

 ḍad ḍ de (dengan titik di bawah) ض

 ṭa ṭ te (dengan titik di bawah) ط

 ẓa ẓ zet (dengan titik di bawah) ظ

 ain ‘ apostrof terbalik‘ ع

 Gain G Ge غ

 Fa F Ef ف

 Qaf Q Qi ق

 Kaf K Ka ك

 Lam L El ل

 Mim M Em م

 Nun N En ى
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 Wau W We و

 Ha H Ha ھ

 hamzah ’ Apostrof ء

 Ya Y Ye ي

Hamzah (ء) yang terletak di awal kata 

mengikutivokalnyatanpadiberitandaapa pun. Jikaiaterletak di tengahatau di akhir, 

makaditulisdengantanda (’). 

2. Vokal 

Vokalbahasa Arab, seperti vocal bahasa Indonesia, terdiriatas vocal tunggal 

atau monoftong dan vocal rangkap atau diftong. 

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atau harakat, 

transliterasinya sebagaiberikut: 

Tanda Nama Huruf Latin Nama 

 fatḥah A A اَ 

 Kasrah I I اِ 

 ḍammah U U اُ 

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan antara 

harakat dan huruf, transliterasinya berupa gabungan huruf, yaitu: 

Tanda Nama Huruf Latin Nama 

یْ َ   fatḥahdanya Ai a dan i 

 fatḥah dan wau Au a dan u َ وْ 

Contoh : 

 َ ٍْ  َ : kaifa 

 haula : ھَْ لَ 

3. Maddah 

Maddah atau vocal panjang yang lambangnya berupa harakat dan huruf, 

transliterasinya berupa huruf dan tanda, yaitu: 

Harakat dan 

Huruf 
Nama 

Huruf dan 

Tanda 
Nama 

  fatḥah dan Ā a dan garis  َ ى/ ... َ ا ...
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alif  atau ya di atas 

یِ    
kasrah dan 
ya 

Ī 
i dan garis   

di atas 

 ُ  و
ḍammah  

dan wau 
Ū 

u dan garis  

di atas 

Contoh: 

 māta : هَاثَ 

 ramā : رَهَى

 َ ٍْ  qīla : لِ

 yamūtu : ٌَوُْ ثُ 

4. Ta marbūtah 

Transliterasi untuk ta marbūṭah ada dua, yaitu ta marbūṭah yang hidup atau 

mendapat harakat fatḥah, kasrah, danḍammah, transliterasinya adalah 

[t].Sedangkan ta marbūṭah yang mati atau mendapat harakat sukun, transliterasinya 

adalah [h]. 

Kalau pada kata yang berakhir dengan ta marbūṭah diikuti oleh kata yang 

menggunakan kata sandang al- serta bacaan kedua kata itu terpisah, maka ta 

marbūṭah itu ditransliterasikan dengan ha [h]. 

Contoh: 

 rauḍah al-aṭfāl : رَوْضَتُ الأَطفَال

ٌٌَْتُ الفَاضِلَتُ   al-madīnah al-fāḍilah : الوَدِ

 al-ḥikmah : الحِْ وَتُ 

5. Syaddah (Tasydīd) 

Syaddah atau tasydīd yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan 

sebuah tanda tasydīd (  ّ  ), dalam transliterasi ini dilambangkan dengan perulangan 

huruf (konsonan ganda) yang diberi tanda syaddah. 

Contoh: 

َا  rabbanā : رَبٌَّ

ٌٍَْا  najjainā : ًَجَّ

 al-ḥaqq : الحَكقُّ 

 al-ḥajj : الحَ قُّ 

نَ   nu‘‘ima : ًعُِّ
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 aduwwun‘ : عَدُووٌّ 

Jikahuruf ىber-tasydīd di akhirsebuah kata dandidahuluiolehhurufkasrah( یّ ِ    

), makaiaditransliterasisepertihurufmaddah (ī). 

Contoh: 

 Alī (bukan‘Aliyyatau‘Aly)‘ : عَلىِّ 

 Arabī (bukan‘Arabiyyatau‘Araby)‘ : عَرَبىِّ 

6. Kata Sandang 

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf  ال 

(aliflamma‘rifah). Dalam pedoman transliterasi ini, kata sandang ditransliterasi 

seperti biasa, al-, baik ketika ia diikuti oleh huruf syamsiah maupun huruf 

qamariah. Kata sandang tidak mengikuti bunyi huruf langsung yang mengikutinya. 

Kata sandang ditulis terpisah dari kata yang mengikutinya dan dihubungkan dengan 

garis mendatar (-). 

Contoh: 

 al-syamsu (bukanasy-syamsu) : اللَوْصُ 

 al-zalzalah : السلْسَلَتُ 

 al-falsafah : الفلَْطَفَتُ 

 al-bilādu : البلِادَُ 

7. Hamzah 

Aturan transliterasi huruf hamzah menjadi apostrof (’) hanya berlaku bagi 

hamzah yang terletak di tengah dan akhir kata. Namun, bila hamzah terletak di 

awal kata, ia tidak dilambangkan, karena dalam tulisan Arab ia berupaalif. 

zContoh: 

 ta’murūna :  َ هُرُوْىَ 

 ’al-nau : الٌَْ ءُ 

ءءٌ  ًْ  syai’un : شَ

 umirtu : أهُِرْثُ 

8. Penelitian Kata Arab yang Lazim digunakan dalam Bahasa Indonesia 

Kata, istilah atau kalimat Arab yang ditransliterasi adalah kata, istilah atau 

kalimat yang belum dibakukan dalam bahasa Indonesia. Kata, istilah atau kalimat 

yang sudah lazim dan menjadi bagian dari pembendaharaan bahasa Indonesia, atau 

sudah sering ditulis dalam tulisan bahasa Indonesia, tidak lagi ditulis menurut cara 

transliterasi di atas. Misalnya kata Al-Qur’an (darial-Qur’ān), Sunnah, khusus dan 

umum. Namun, bila kata-kata tersebut menjadi bagian dari satu rangkaian teks 

Arab, maka mereka harus ditransliterasi secara utuh. 
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Contoh: 

FīẒilāl al-Qur’ān 

Al-Sunnahqabl al-tadwīn 

Al-‘Ibārāt bi ‘umūm al-lafẓlā bi khuṣūṣ al-sabab 

9. Lafz al-Jalālah( هللا  ) 

Kata ‚Allah‛ yang didahului partikel seperti huruf jarr dan huruf lainnya 

atau berkedudukan sebagai muḍāf ilaih (frasa nominal), ditransliterasi tanpa huruf 

hamzah. 

Contoh: 

ٌْيُ ا اللهِدِ dīnullāh اللهِ بِاا billāh 

Adapun ta marbūṭah di akhir kata yang disandarkan kepada lafẓ al-jalālah, 

ditransliterasi dengan huruf [t]. Contoh: 

ًْ رَحْوَتِ ا اللهِھنُْ فِ hum fīraḥmatillāh 

10. Huruf Kapital 

Walau system tulisan Arab tidak mengenal huruf kapital (All Caps), dalam 

transliterasinya huruf-huruf tersebut dikenai ketentuan tentang penggunaan huruf 

capital berdasarkan pedoman ejaan Bahasa Indonesia yang berlaku (EYD). Huruf 

kapital, misalnya, digunakan untuk menuliskan huruf awal nama diri (orang, 

tempat, bulan) dan huruf pertama pada permulaan kalimat. Bilanama diri didahului 

oleh kata sandang (al-), maka yang ditulis dengan huruf capital tetap huruf awal 

nama diri tersebut, bukan huruf awal kata sandangnya. Jika terletak pada awal 

kalimat, maka huruf Adari kata sandang tersebut menggunakan huruf kapital (Al-). 

Ketentuan yang sama juga berlaku untuk huruf awal dari judul referensi yang 

didahului oleh kata sandang al-, baik ketika ia ditulis dalam teks maupun dalam 

catatan rujukan (CK, DP, CDK, dan DR). 

B. Daftar Singkatan 

Beberapa singkatan yang dibakukan adalah: 

swt. = subh}a>nahu> wa ta‘a>la > 

saw. = s}allalla>hu ‘alaihi wa sallam 

a.s. = ‘alaihi al-sala>m 

H = Hijrah 

M = Masehi 

SM = Sebelum Masehi 

l. = Lahir tahun (untuk orang yang masih hidup saja) 
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w.  = Wafat tahun 

QS …/…: 4 = Contoh: QS. Ar-Rum : 30 / 22 

ABSTRAK 

Syarifatil Munawwarah, 2024. Penyusun Judul skripsi “Dampak Penggunaan 
Bahasa Gaul Dalam Mengembangkan Bahasa Anak Usia Dini Di RA Pergis 
Enrekeng Kabupaten Soppeng” (Pembimbing I Maswati, S. Pd. I., M. Pd. 
Pembimbing II Ibu Zulfianah, S.Pd., M.Pd). Skripsi ini membahas Dampak 
Penggunaan Bahasa Gaul Dalam Mengembangkan Bahasa Anak Usia Dini.  

Permasalahan yang ingin dikaji dalam penelitian ini adalah:  Bagaimana 
penggunaan bahasa gaul pada anak usia dini di RA Pergis Enrekeng Kabupaten 
Soppeng dan Bagaimana Dampak Penggunaan Bahasa Gaul dalam Mengembangkan 
Bahasa Anak Usia Dini di RA Pergis Enrekeng Kabupaten Soppeng 

Jenis penelitian yang digunakan adalah penelitian kualitatif deskriptif 
Dengan beberapa cara seperti : Jenis dan lokasi penelitian, Pendekatan penelitian, 
sumber Data, Instrumen Penelitian, Prosedur pengumpulan Data, Teknik analisis 
Data. 

Penggunaan bahasa gaul pada anak usia dini di RA Pergis Enrekeng 
Kabupaten Soppeng menunjukkan pengaruh yang kompleks terhadap 
perkembangan bahasa mereka. Di satu sisi, bahasa gaul dapat meningkatkan 
kreativitas anak dalam berkomunikasi dan mengekspresikan diri. Namun, di sisi 
lain, penggunaan bahasa gaul yang berlebihan pada usia dini berpotensi 
menghambat pemahaman terhadap struktur bahasa formal dan memperlambat 
penguasaan kosakata baku. Penggunaan bahasa gaul dapat membantu anak menjadi 
lebih percaya diri dalam berkomunikasi dan mengenal ekspresi bahasa yang populer 
di lingkungan mereka.  

 

Kata kunci: Bahasa gaul, Pengembangan Bahasa  
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ABSTRACT 

 

According To The New York Times, 2024. The compiler of the thesis title “the 

impact of the use of slang in developing Early Childhood Language in RA Pergis 

Enrekeng Soppeng Regency” (supervisor I Maswati, S. Pd. I., M. Pd. Advisor II Ibu 

Zulfianah, S.Pd., M.Pd). This thesis discusses the impact of the use of slang in 

developing Early Childhood Language.  

The problems to be studied in this study are: how the use of slang in early 

childhood in RA Pergis Enrekeng Soppeng Regency and how the impact of the use of 

slang in developing Early Childhood Language in RA Pergis Enrekeng Soppeng 

Regency 

The type of research used is descriptive qualitative research in several ways 

such as : Type and location of research, research approach, Data sources, research 

instruments, Data collection procedures, Data analysis techniques. 

It can be concluded that the use of slang in early childhood in RA Pergis 

Enrekeng Soppeng Regency shows a complex influence on their language 

development. On the one hand, slang can increase children's creativity in 

communicating and expressing themselves. However, on the other hand, excessive 

use of slang at an early age has the potential to inhibit understanding of formal 

language structures and slow down the mastery of standard vocabulary. The use of 

slang can help children become more confident in communicating and get to know 

language expressions that are popular in their environment.  

 

Keywords: Slang, Language Development 


